The moon hangs like a kitschy lampion In Berlin's firmament. A steamship named "Pavillion" Returns from its weekend.
A choir chimes into the night, The silent Havel's mute.
-Faced with a glee-club's vocal might Some crows turn back en route.
Out of the bar sways its last guest, It blurs the final tone. The coffee garden "Forest's Rest" Still bawls its gramophone.
The dancehall's empty now and gray. (-They count the revenue…) At last, the restroom employee Leaves too.
From boats it whispers here and there. The couples go home now.
-All water sports turn everywhere Oft into love somehow.
Still pine-trees nod in wood's retreat. The squandered Sunday ends. And then the city asphalts greet The first streetcar ascends...
Pequeña postal del Havel
La luna parece un farolillo cursi colgado en el firmamento de la Marca. Un vapor llamado "Pabellón" Vuelve del fin de semana.
Un coro rompe el silencio de la noche, Aquí el Havel permanece mudo. Ante una asociación coral de caballeros Más de un cuervo da media vuelta.
En la barra del bar se tambalea el último cliente, Se esfuma la última nota musical. En el café jardín "El sosiego del bosque" Sólo se oyen las estridencias del gramófono.
El salón de baile ha quedado vacío y gris. (Se echa la cuenta de las ganancias...) Ahora hasta la mujer de los lavabos Se despide y cierra.
De aquí y allá llega el murmullo de los botes Las parejitas vuelven a casa. Cualquier deporte acuático suele degenerar en amor.
Aún dormitan en silencio algunos pinos del bosque. El domingo está perdido. Y, lentamente, el asfalto de la ciudad saluda Al primer tranvía…
